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Представленная работа содержит описание, анализ и сопоставление основных акцентных черт интерферированной речи поляков и чехов в области произношения русских согласных. Результаты исследования можно использовать при составлении упражнений для постановки и корректировки согласных звуков русского языка в польской и чешской аудиториях.
Для составления эффективного плана работы по устранению акцента важно учитывать особенности фонетической системы родного языка студентов, потому что они «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. В связи с этим в основе создания национально ориентированных курсов лежит принцип сопоставительного анализа родного и изучаемого языков, позволяющий точно определить как возможные положительные переносы с родного языка на изучаемый, так и его отрицательное влияние. В процессе анализа необходимо сопоставить состав фонем, артикуляционные особенности звуков и позиционные закономерности «контактирующих систем» [Бархударова: 102].
При обучении иностранцев практической фонетике русского языка, языка преимущественно консонантного типа, целесообразно выделение 36 согласных фонем, большинство из которых имеет пару по глухости/звонкости и твердости/мягкости. В фонетических системах польского и чешского языков противопоставление согласных по глухости/звонкости также развито достаточно хорошо. Противопоставление по твердости/мягкости, являющееся одной из специфических черт русского языка, в польском языке развито слабее; в чешском же, как в языке преимущественно вокалического типа, насчитывается только три пары согласных, противопоставленных по данному признаку — /t/ и /t’/, /d/ и /d’/, /n/ и /n’/. Кроме того, в польском и чешском языках многие мягкие согласные относятся не к палатализованным, а к палатальным. Соответственно, существует необходимость работы над постановкой русских мягких согласных в обеих аудиториях. 
Для фонетической системы польского языка характерен ряд шипящих согласных, имеющих статус фонем, по причине чего на данном участке ожидается действие второй тенденции, выделенной А.А. Реформатским, т.е. утрирование несущественных для фонетической системы изучаемого языка признаков [Реформатский: 148]. В чешском языке, наоборот, отсутствует согласный, аналогичный русскому /ш:/, в связи с чем студенты заменяют русский мягкий согласный на наиболее близкий по звучанию шипящий согласный родного языка, что приводит к неразличению таких слов, как плюш-плющ, прошу-прощу.
Одной из наиболее устойчивых ошибок поляков и чехов является смешение сочетаний типа [т’a] — [т’ja] в одном варианте. Мягкий русский согласный заменяется поляками на полумягкий или на сочетание полумягкого с йотом: ​​​*[p’ió]cтрый — *[p’ió]m, *нель[z˙iá] — *дру[z˙iá], *[šú]т — *[šú]т/[śú]т (шут — шьют). В интерферированной русской речи чехов также зафиксированы отклонения в произношении данных сочетаний: *[p’jé]нка — *[p’jé]са (пенка — пьеса), *нель[z˙iá] — *дру[z˙iá] (нельзя — друзья). 

Особую трудность для учащихся из Польши и Чехии представляет произношение мягких согласных перед согласным и в абсолютном конце слова. Например, несмотря на то, что в польском языке представлены мягкие губные [p’], [b’], [f’], [v’], их мягкость ограничена позиционно — на конце слова или слога выступают только твердые согласные. Данная закономерность вызывает неразличение следующих слов: гото[ф] — *гото[f] (готов — готовь), ле[с] — *ле[s] (лес — лезь), глу[п] — *глу[p] (глуп — глубь). Русские мягкие сонорные согласные часто заменяются на соответствующий полумягкий или твердый: *фи[l˙]м, *кораб[l˙], *го[r]ко, *декаб[r], *Пер[m]. Что же касается русского [н’], то данный звук возможен в польском языке в любой позиции, поэтому слова*оде[n’]ся, *ко[n’] студенты произнесли ближе к правильному варианту, хотя и скорее с палатальным согласным. 
В чешском языке в абсолютном конце слова невозможен мягкий согласный, ввиду чего наблюдались следующие ошибки: *бро[f] (бровь), *ря[b] (рябь), *запи[s] (запись). 
Различия в артикуляционных характеристиках русских согласных и согласных польского и чешского языков могут привести к «чисто» фонетическим ошибкам, которые не влияют на понимание смысла слова, но искажают его фонетический облик. Например, большинству русских зубных согласных в польском и чешском языках соответствуют альвеолярные.

Многие позиционные закономерности польского и чешского языков совпадают с позиционными закономерностями русского языка, однако есть и различающиеся. Например, в польском языке есть прогрессивная ассимиляция по глухости/звонкости, касающаяся мены шумных звонких согласных [ž], [v] и [v’] на глухие после шумных глухих, что приводит к следующим отклонениям: *с[f]ой, *ц[f’]еток, *с[f’]итер, *де[ctf]о, *от[š]ать (отжать). 
В чешском языке сочетание mě читается как [mňe]. Данная особенность отражается на произношении таких русских слов, как меч, заметка, померить. 
В чешском акценте русские шумные заднеязычные согласные в позиции абсолютного конца слова произносятся мягко после гласных переднего ряда: *челове[k’], *че[k’], *че[ch’].
Приведенные примеры показывают, что в акцентах носителей польского и чешского языков в области произношения русских согласных наблюдаются как сходства, так и различия, обусловленные спецификой состава фонем, артикуляции и позиционных закономерностей каждого из рассматриваемых языков.
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